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  الغرفة الدراسية

(. شاعرة. من الأوكيتانية والفرنسية والإيطالية، لكماجور،    -  ماريا أنطونيا سالفا )بالما  

دي  بروجويير  وأندريه  جامس  وفرانسيس  كاردونيل  لو  ولويس  وأنونزيو  بترارك  قصائد  ترجمت 

هي   وشهرة  شخصية  الأكثر  ترجماتها  و    جورجوت.  الذهب"  "جزر 

"العروس والعريس" بقلم أليساندرو     "ميريا" بقلم فريدريك ميسترال، و  

  مانزوني. بالفعل في فترة ما بعد الحرب نشرت

اليسوع". نسختها من العمل الشعري لجيوفاني باسكولي، التي    للقديسة تريزا الطفل  "قصائد 

.، لم تظهر للنور حتى عام بدأت عام 
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教室

マリア＝アントニア・サルバー（ 年パルマ生まれ、 年リュグマジョ

ー没）

詩人。オック語・フランス語・イタリア語から、ペトラルカ、アヌンツィオ、

ルイ・ル・カルドネル、フランシス・ジャム、アンドレ・ブルギエール・ド・

ゴルゴの詩を翻訳した。主な訳書に、フレデリック・ミストラルの『黄金島』

『ミレイユ』、アレッサンドロ・マンゾーニの『いいなずけ』が知られる。そ

の他、戦後期に （『幼子イエスの聖

テレジアの詩』）を手掛けたほか、 年よりジョヴァンニ・パスコリの詩の

翻訳に着手。同書は 年に出版された。

호실

마리아 안토니아 살바 팔마 루크마죠르

시인 오크어부터 시작해서 불어 이탈리아어 번역을 했으며 페트라르카

아눈지오 루이르카르도넬 프란시스잼스 안드레브뤼기에르드고르고의시를

번역했다 그녀의 대표 번역물을 꼽자면 프레데릭 미스트랄의 서정시집

황금의 섬 과 미레유 그리고 알레산드로 만초니의

약혼자들 이다 전후 기간에

를 출판했다 년부터 지오바니 파스콜리의 시집 번역을

시작했지만 그녀의 번역본은 년이 이르러서야 세상의 빛을 받을 수

있었다
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Аудитория

Мария Антония Сальва Пальма Льюкмайор поэтесса

переводчица с окситанского французского и итальянского языка автор

переводов Петрарки ДАннунцио Луи Ле Кардонеля Франсиса Жамма и

Андре Брюгьера де Горго среди наиболее известных ее переводов на

каталанский Золотые острова и Мирей Фредерика Мистраля и

Обрученные Алессандро Мандзони в послевоенный период были

опубликованы Стихи

Святой Терезы Младенца Иисуса и Святого Лика и лишь в году

вышел в свет ее перевод поэзии Джованни Пасколи начатый ею в

году

教室

玛丽亚 安东尼娅萨尔瓦（ 年生于西班牙帕尔马市 年逝于

西班牙柳克马约尓市）。诗人。译作有彼特拉克，邓南遮，路易勒卡杜

奈尓，弗朗西斯雅梅斯和安德烈布吕吉埃德戈尔戈等人的奥克语、法

语及意大利语诗作。其最具个人特色，最受读者喜爱的翻译作品有弗雷

德里克米斯特拉尔的 《黄金岛》 和 《米瑞伊》）

及亚历山德罗曼佐尼的 《约婚夫妇》）。战后出版了

《圣女小德兰诗集》）。

年开始翻译乔瓦尼帕斯科里的诗歌 于 年终获出版。

 


